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8_9E_8D_E8_8B_B1_E8_c92_645146.htm 不同语言的法律语篇

的不对应性迫使译员全面地了解两种语言的语篇结构和功能

特点，对语篇特点的深入研究可使译员临场工作有较广阔的

回旋余地。语篇的研究内容包括：语篇种类、语篇典型篇章

结构、语篇结构的基本要素、语篇结构的功能（如：行为性

、规定性、定义性等）、两种语言语篇的对应情况、两种语

言语篇的转换手法等。 语篇的研究不能仅限于静止的文本，

而应充分考虑语篇所涉及的人及其它多种因素以及多种因素

的互作用。 3．3 语句与翻译 语言间语句结构及功能的不对应

性往往给翻译造成很大的困难。如汉语的短语可以用作句子

表达完整的意义，可以省略主语或动作的执行者。译为英语

时，一般要求完整的句子，省略句子的主语或动作执行者往

往很难组成句子，这时就要增加汉语中不需要或者无法确定

的动作执行者，这只能由译员作出决定。 语句功能的不对应

性则可能导致语气传达的较大差异。法律语言语句功能与日

常语言有较大的出入，如法律英语中使用情态动词shall的句

子就有不同于日常英语的功能。 长句结构是中英法律语言的

共同特点之一。就立法语言来说，长句的构成主要是由于使

用了一连串的限定语。英语的限定语往往后置，以求得句子

的平衡。但在翻译为汉语时，后位限定受到了很大的限制，

如果全改用前位限定，就会使句子累赘、难懂。 语句结构的

一系列差异，实际上并不妨碍特定语句功能的实现，语言都

有丰富的实现各种功能的表达方式，译员需要了解的是某一



功能在一种语言中的表现形式，以及与相近表现形式的关系

，还要了解译为目的语时，这种功能是否有对应的表现形式

，如果有，应选用哪一种，如果没有，应如何确定这种语句

功能相对于其它功能的关系，从而进行定位以寻找最能体现

这一特定功能的表现形式。 3．4 词语与翻译 语言间法律词语

的不一致性是法律翻译最大的困难之一。尽管不同的法律语

言有一些相同的基本特点，但是由于语言、法律文化等因素

的影响，词语的使用就有很大的差异甚至矛盾。使用对等词

语进行翻译是最理想的选择，但从法律翻译的特点看，翻译

不是寻求语言间词语的一一对应，从法律语言的特点看，人

们很难找到完全等同的词语。法律词语意义的确定受特定语

言的制约，也受法律文化的影响。法律词语的使用反应人们

对事物、事物之间关系、行为、以及行为发生和处理的方法

、程序的看法。法律语言间词语使用的一致性，必须由使用

法律语言的双方认可，而且不象日常生活或自然科学中词语

的使用容易达到相同的理解。 从整体来看法律词语不一致性

的解决需要译员以具体的法律体系为参照。从具体操作来看

，人们并不需要追求完全等同的词语，应该基于法律体系的

框架寻找近似的词语。当然这需要译员作出词语合适性的至
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